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Abstract. The article describes the similarity and kinship of oil and gas terminology. At present,
the scientific interest in terminology is growing, which helps to identify various types of neologisms in the
formation of new oil and gas terms. When classifying the main methods of term formation, borrowings
from English, Russian and other languages. The study of foreign elements in the terminological vocabulary
of the Kazakh language is of interest not so much for determining the process of contacting the Kazakh
language with the languages mentioned above, but for clarifying the material basis of borrowed words.
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Introduction. The term functions and develops on the basis of national languages and
the characterization of terms by grammatical attribute refers to a certain part of speech and is
considered to be fairly well-established in practical term creation.

Any term-name is able to carry different functions besides the nominative: to be the core
for creating its own field, to perform an identification function, to serve as a basic component of
the formation of a terminological combination as part of a scientific definition.

Lotte D.S. Many who have worked in the field of technical terminology formulate
the conditions with which the term must satisfy: the term must be brief, precise, simple and
understandable. It is very important that the term is accurate and easy to remember. [1].

Each area of activity is operated by its own set of nouns, adjectives, adverbs, and numerals,
which together form a multitude, which is turned by expert researchers into a branch system
of terms. This is explained by a variety of non-linguistic reasons - antiquity or novelty of the
industry, as well as professional traditions. The study of the functional features of termino lexica
is important both in the functional-pragmatic and cultural-speech aspects. The function of the
term can be performed both by individual words and phrases - the dismembered designations of a
holistic professional concept. The structure of the linguistic model of terms-names merges in terms
of people with terms called concepts. But their full identification is possible only in the process of
professional communication. Any field of knowledge operates with its own set of concepts. In each
professional language, their own features of thermal production are not characteristic of other areas
and are impossible to use in common vocabulary. Such are the poly lexical structural formations
that retain the basic attribute of absolute nominative significance, that is, they correspond to one
complex concept of a certain field of knowledge. Sometimes they are considered as pharsealogical
units, in view of their in decomposability, semantic integrity. They have such an important quality
as un ambiguity, and are associated with the desire to maximize the ability to reflect the diversity
of distinctive features of the concept. At the functional and communicative level, these names
provide understanding and interaction of professionals. This type of syntactic term-production,
productive in all branches of professional activity, reaches 70% in certain areas of knowledge.
Languages with a complex syntactic structure allow the formation of forms with the inclusion of
semantically significant symbolic, alphabetic, digital, graphic elements. Non-traditional means
of term production are names and abbreviations. In any area of termino lexical , from the point
of view of form, first of all, we can distinguish two main groups of terms: words (single-word,
mono-lexeme units) and phrases (wordy, poly-lexemic units). At the same time, verbose terms in
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most European languages make up 60-80% of the total number of terms. The share of phrases in
Kazakh terminology is 2-77%, in English terminology phrases make up about 70%.

The description of the formal types of terms is a traditional component of most terminological
research. In the English terminology “oil and gas”, the ratio of single-poly lexemic, lexeme units
is as follows: 45 words and 95 word combinations, that is, 32.1% and 57.9% of the total number
(140 terms) of the analyzed lexical units.

In the Kazakh terminology “oil and gas” the ratio is as follows: 34 words and 102 phrases,
which is 24.5% and 73.4% of the total (139 terms) number of units of this group. It should be
noted that in the framework of the Kazakh terminology we have identified abbreviations in the
amount, which is 2.1% of the total number of terms.

The composition of one-word terms is rather heterogeneous, however in it there are three
main structural ones - TYPES: simple, affixed and complex terms. Simple terms are single-word
terms in which the base coincides with the root. Affixing terms are single-word terms in which
the stem contains root and affixes. Complicated terms include single-word terms with at least two
root morphemes. For single-word simple units in the English material can be attributed 25 words,
«agent», «ashy, «carbony», «crude», «feed», «fuel», «gasy», jelly», «naphtha», «oil», «petrol»,
«runy, «slushy», «wax», «sediment.

In the English material 18 affix words were revealed: «bitumeny», «benzeney,
«commodity», «coinbnsribley, «combustibley, «ointment». «penetrationy», reducer», «skimming,
«storagcability» «baseline», «lubricant», «petrolatumy, «distillate», «antifreeze» etc.

The structure of English affix units revealed the presence of consoles («substance», antifreeze),
«grease, persistencey), as well as suffixes («combustible», “solvent”,» liquid «).

In the analysis of English term, it was found that 2 words are complex, namely: «petrolatum» and
“petrochemical”.

The study of the collected material showed that the distribution of the main structural
types of English mono-heretical units is: simple - 25 words (55.5% of the total number of mono
lexbased units), affix words - 10 complex words - 6. They are components. As components,
only significant words were considered. As a result of the study, it was found that in the English
terminology “oil and gas” there are 40 two-component phrases, which is 42.1% of all English poly
semantic units. The more common are the two-component combinations formed by the model
«noun + noun.» In this model, English termini lexical include 23 phrases, which is 57.5% of
the number of two-component combinations. As an example, the following phrases:«antifriction
grease», «eland number », compressor oil, «fuel oil», «paraffin wax», «scale greasesy», «viscosity
index», «turbine fuely, «refrigerator oil» etc.

It should be noted that the first component in the above phrases is a noun, but it is a word-
attribute and acts as an adjective, performs its function. Therefore, this type of combination can
be attributed to the scheme «adjective + noun.» The structure type “adjective + noun”, where
the first component is an adjective, has 7 combinations, which is 17.5% of the number of two-
component words: «automotive gasoline», «hydraulic liquid», «industrial oil», «organic grease»,
«solid Filmy, «microcrystalline waxy.

One combination (2.5%) was found, which is a type of the adjective + noun scheme,
formed according to the adjective + noun in the plural model. A variation of the adjective +
noun pattern is the adjectival participle + noun model. Two phrases (5% of the number of two-
component words) with the first component “adjective passive participle of the past tense” were
revealed. The participle in this case has lost its temporal character and has acquired a quality one:
«recovered oil»; «used oil».

The study revealed 7 phrases (17.5% of the number of two-component phrases) with the
first component “adjective real participle”: «cutting fluid», «damping fluid», «de-icing fluid»,
«insulating oil, lubricating oil», «parting fluid», «knocking characteristics». In the structure of
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two-component compound terms in the Kazakh language there can be two terms (single-word)
or one of the components can be a term, and the other can be a common word defining the basis
term-element, and acquiring terminological meanings to the compound term, forming on the
models of terminological phrases of the Kazakh language, and having as a reference component
the noun. Kazakh compound terms differ from English terms in some features in morphological
terms and differ considerably in the types of syntactic connection between the components. Two-
part terminological phrases make up the following parts of speech:

1) noun + noun - keH ke31, OypFbI Yiii, MyHapa Oenikrepi,

2) adjective + adjective — xacbu1 MyHal, KOI0 MyHa#, ra3jipl MyHai,

3) participle + noun - Ta3anTbUIFaH MYHall, TYH/IBIPBIIIFAH €piTIe,

4) noun in the genitive case + noun with the end of belonging — - MmyHaiinbIH KepiHyi,re-
OJIOTHUSIIIBIK TipME,0YPFBIHBIH OUIKTIT1, KbICHIM MOJIIEP],

5) numeral + noun OipiHII KOHABIPFBLIIETIHACYII KaObIpFa, Memepii KbickiM. This is
an incomplete list of models of compound terms of oil and gas of the Kazakh language.

As a result of a formal structural study of the lexical units belonging to the oil and gas term
field, in English and Kazakh, it was found that the percentage ratio of units is as follows: in English
term-field mono-lexical units make up 67%; in the Kazakh language, mono lexeme units make up
24.5%, poly lexical units - 73.4%. Despite the insignificant difference in the ratio of words and
phrases, it can be noted that English terminology has a higher content of single-lexemic units than
Kazakh, and Kazakh, in turn, contains more units of multi-lexical structure compared to English.
Such a quantitative discrepancy, in our opinion, indicates that the English terminology of oil and
gas began to form earlier than Kazakh. Simple, affix and complex words were revealed both in
English and Kazakh. Poly lexical combinations with various internal structures are sufficiently
informative. The presence of two-word, three-word, four-word and even five-word (in English
term) word combinations was noted. When conducting a diachronic analysis, it can be concluded
that at the stages of forming verbose terms, simple, affix, and complex words were identified in both
the English and Kazakh languages. Meaningful is a poly-lexical combination having a different
internal structure by the presence of two-word, three-word, four-word and even five-word (in the
English term field) word combinations. Despite the earlier emergence of the English term-field, its
development is currently happening in parallel in both English and Kazakh languages.

Conclusion. In conclusion, it should be emphasized that national and international factors
interact in the field of technical composite terms. Using as a building material, mainly the national
language, its internal potential, the range of word-building morphemes and word-combinations,
the creators of terms act according to the language laws. Words and phrases that arise during the
development of terminological systems, when moving from the sphere of a common language
to a specific scientific or branch terminological domain, enter into specific relations regulated
by logical-conceptual relations. Along with the appearance of terms in a certain language, in
addition to linguistic, there are external, intralinguistic, factors, which include the appearance of
internationalisms. The most important component in the emergence and formation of a certain
terminology system in the field of terminology, along with a spontaneous beginning, the conscious
efforts to unify terminology in the national, international and international scales are decisive
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Ce3nepli KypbUIBIMABIK YiIbIMAACTBIPY
(aFBUTIIBIH JKOHE Ka3aK TUIIEPIH/ET] «MYHal ra3bh TepMUHI)

Amnjarna. Makanaia MyHai-ra3 TepMHHOJOTHSCHIHBIH YKCACTBIFbI MEH TYBICTBIKTBIFBI CHITAT-
tanrad. Kas3ipri yakpITTa TEpPMUHOJNOTHSIAFBI FHUTBIMU KBI3BIFYIIBUTBIK OCIM KeJei, O JKaHa MyHai-ra3
TEPMUHJIEPIH KATBIITACTHIPYAA TYPJ HEONOTU3MACP/IH TYpPJIEPIH aHBIKTayFa KOMEKTECEIi. AFBUIIIBIH,
OpBIC koHE 0acKa TUIAEepACH allbIHFaH TEPMUHACP/l KaJbIITACTRIPYIBIH HETI3T1 9ICTepiH KIiKTey Ke3iHIe.
Kazak TiniHIH TepMUHOIOTHSIIBIK JEKCUKAAFBI [IETEN DJIEMEHTTEPIH 3ePTTEY KOFapbhIia alThIIFAH TiJ-
JIEpMEH Ka3ak TiJIiH MEHrepy YJIepiCiH aHBIKTAy YIIIiH eMec, COHbIMEH Oipre KapbI3/IbIK CO3IepAiH MaTepH-
AJJIBIK HETi31H TYCIHIIPY VIIiH KBI3bIFYIIBLUTBIK TYIBIPAIBL.

Tyiiin ce3nep: nekcorpadusi, TePMUH, TSPMUHOIOTHS, MYHAR-Ta3 CaIachl )KOHE KOMIaHOATBI Tep-
MHHOJIOTHS

A. Cmaryaosa, I. Myxamerkauuesa, I. baiaradaeBa
Kazaxckuii nayuonanvHolil ynusepcumem um. Ano-Papabu, Aimamei, Kasaxcman

CTpyKkTypHasi OpraHu3aLusi cjI0B
(TepMuH «HEe(TIHOH ra3» B aHIVIMACKOM U Ka3aXCKOM SI3bIKAX )

AHHOTaHl’lﬂ. B crarbe onmceiBaeTcs CXOACTBO U POACTBO He(l)TeFaBOBOﬁ TEPMUHOJIOTUHU. B Ha-
CTOAIICC BpEMS Hay‘lHLIﬁ HUHTCPEC K TCPMUHOJIOTUU PACTET, YTO IIOMOT'AaCT BBIAABUTDH PA3JIMIHBIC TUIIBI HC-
OJIOTU3MOB IIpU (1)0pMI/IpOBaHI/II/I HOBBIX HG(I)TﬂHI)IX 1 ra30BbIX TCPMHUHOB. HpI/I Knaccmbm(aunn OCHOBHBIX
METOJ0B (I)OpMI/IpOBaHI/IH TEPMUHOB 3aMMCTBOBAaHUS U3 aHl"J’IHﬁCKOFO, PYCCKOTIO 1 APYTUX A3BIKOB. HBy‘IC—
HUC MHOCTPAHHBIX 3JIECMCHTOB B TepMHHOHOFI/I‘ICCKOﬁ JICKCUKE Ka3aXCKOI'0O sA3bIKa MPEACTABISACT UHTCPEC
HE CTOJIBKO IUIA OMPEACIICHUS IMPOLCCCAa KOHTAKTA KAa3aXCKOI'O sA3bIKa C YINOMSHYTBIMHU BBIIIC A3bIKAMMU,
CKOJIBKO IJIsI BBIICHCHUA MaTepPIaJ'ILHOﬁ OCHOBBI 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB.

KaroueBrbie ciioBa: HeKCOl’”pa(l)I/Iﬂ, TEPMUH, TCPMUHOJIOT' U, HC(I)TGFZBOB&H OTpaciib U MPpUKIagHas
TEPMUHOJIOT' U
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TPOHJIBIK TOIITACkIHA Kibepy KaxeT. Karasra OachbUtFaH Makaia MOTIHI MEH SJICKTPOH/IbI HYCKAChI
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MakajaHbIH Heri3ri MATiHi KipiclieHi, MaKcaT MeH MIHIETTEePAl KOIOIYbIH, 3epTTey
TaKbIPBIOBI OOMBIHIIIA HKYMBICTAPABIH MIONYBIH, 3ePTTEY SIICTEPiH, HOTHKeNep/TalKblIay KOpPbI-
THIHJIBI KAMTYbI KaXXeT (3KoJapaiblK MHTEepBad - 1, a3aT *kOJ «KbI3bUI KOJAaH» - 1 cM, OeTTey
JKOJIaFrbl — €HIHE cal Jkacalaibl.

Kecrtesiep, cyperTep — atanraHHaH KeHiH OpHAJIACTHIPHUIA B, Op WILTIOCTPAINS KaChIH-
Jla OHBIH aTanybl 0oy KakeT. CypeT aliKblH opi CKaHEp/IeH OTIereH OOMyhl KEpeK.

Maxkananarel opMmynanap TeK MOTIHJIE oJlapFa ciiTeMe Oepiice FaHa HOMipIEHE/I.

JKanmer konganbicTa 6ap ab0peBuaTypanap MeH KbICKapTylapaaH 0ackaiapblHa MiHAETTI
TYpZe anFail KoJlJaHFaH/a TyCiHIKTeMe Oepinyi Kaxer.

Kap:xbliait keMek Typaibl akmnapar OipiHiii 6eTTe KepceTiiei.

JneduerTep Tizimi. MoTiHne ofgebuerTepre ciiTeMe TiKXKaKiIara ajabiHaIbl. MoTiHAeri
onedueTTep Ti3iMiHE clITeMeNepAiH HOMIpIEeHY1 MOTIHAE KOMAAHBUTYbIHA KaThICTBI XKYPri3ijeni:
MOTIH/IE Ke3/IeCKeH diebneTke airamkel cinteme [1, 153 6.] apkpiibl, exinmni cinreme [2, 185 6.]
apKBLUIBI T.C.C. )KYpri3iieni. MakanaHbIH HETi3T1 MOTIHIHJET1 KiTanKa CiiTeMe KOlJIaHblUIFaH OeT-
Teplii KepceTy kepek (Mbicansl, [1, 45 6.].

Kapusnanbaran enOexrepre cinremenep xacanMaiasl. COHBIMEH Karap, peleH3HsIaH
eTIereH OachUIBIMIApFa J1a cliTeMernep jkacanmaiiibl (9aeduerrep TiziMiH, ogeOueTTep Ti3iMiHIH
aFbUTIIBIHILA 931pJIey YITICIH TOMEHET] MaKajJaHbl paciM/ey YIATICIHEH KapaHbI3).

Maxkana coHbIHIAFbl oficOueTTep Ti3IMIHEH KeiH OMOMuOrpadusuIIbIK MOTIMETTEP OpBIC
JKOHE aFbUIIIBIH TUTIHIE (erep Makala Ka3ak TUIIHJE jKa3blica), Ka3ak jKOHE aFbUIIIbIH TUTIHIE
(erep Makama OpbIC TUTIH/E JKa3bLUIca), OPBIC )KOHE Ka3aK TUTIHE (erep MaKaia aFbUIIIBIH TITIHAE
JKa3pUIFaH 0onca) Oepinesi.

ABTOpJAP TypaJibl MAJIIMeT: aThl-KOHI, FBUIBIMU aTaFbl, KbI3METI, )KYMBIC OPHBI, KYMBIC
OPHBIHBIH MEKEH)Kalbl, TeneoH, e-mail — Ka3ak, OpbIC JKOHE aFbUIIIBIH TUTIH/E TONTHIPHLUIAIBI.

6. Koszkaz0a MyKHUSIT TeKcepiJireH 00.1ybl Ka:keT. TeXHUKaJbIK TajanTapra cail Keiame-
TeH KoJhkazbanap KaiTta eHjeyre Kaltapbiiaabl. Komka3z0aHblH KeliH KalTapblUTybl, OHBIH KYp-
Hasia 6achUTybIHA KiOepinyiH OlTaipMen .

7. D1eKTPOHABI KOPPEeKTYPaMeH *KyMblIc icTey. Fruibivu OacsiisiMaap 6emmiMiHe TYCKEH
Makanajap >kaObIK (aHOHUM/1) TeKcepyre kioepineai. DKcrepTTep YChIHBUIFAaH MaKajiara OHbIH
JKapusiiay MYMKIHJIIT], )KaKCcapTy KaKeTTUTIr Hemece KaObu1qaHOay bl Typajibl e I KOPHITHIH-
JBICHIH KAMTHTBIH jka30ariia chiH mikip 6epeni. YKapamcbl3 en TaHbIFaH MaKaia KaiWTapa Kapac-
THIpbUIMaiAbl. MakanaHbl Ty3€Tyre YChIHbIC OepreH jkarfaiiia aBTopiap YII KyH apajbIFbIHIa
MaKaJlaHBIH KOPPEKTYpachlH kibepy kepek. MakanaHblH TY3€TUITeH HYCKAChl MEH aBTOP/BIH pe-
[IEH3EHTKeE kKayaObl pefakiusra xioepineai. OH CbIH MiKipJep ajFaH Makajianap ojJap/bl TalKbI-
nay >koHe 0achbUIbIMFa OEKITY YILiH KYPHAIIBIH PENaKIUSIIBIK AIKAChIHA YCHIHBLIAIBI.

KypHanabiH 0achbLIbIM UL KbUIbIHA 4 PET.

8. Tesemakpbl. bacwiibiMFa pyKcar eTUITEH Makalla aBTOpjapblHa Keleci peKBHU3UTTEP
OoiibiHIIA TeseM xkacay KaxeT (EYY kpi3Metkepnepi yuiH - 4500 tenre; 0acka yilbIM KbI3MeT-
kepnepine - 5500 Tenre).

PexBu3uTTepi:
1) AO «bank LlentpKpenur» 2) AO «Bank RBK»
BUK 6anka: KCJIBKZKX buk 6anka: KINCKZKA
NUK: KZ978562203105747338 (KZT) NHK: KZ498210439858161073 (KZT)
Kun 861
Koe 16 3) AO «ForteBank»

BbUK banka: IRTYKZKA
NHK: KZ599650000040502847
«Maxkana ywin, asmopoviry, ATbI-ZKOHI)



Provisions on articles submitted to the journal “Bulletin of the L.N. Gumilyov Eurasian
National University. Philology Series”

1. Goal of the journal. Publication of carefully selected original scientific papers in the
fields of literary studies, linguistics, reflecting the actual problems of philology, language and
literature teaching methods, most significant proceedings of scientific conferences, bibliographic
summaries and reviews.

2. An author who wishes to publish a paper in the journal must submit the paper
in one hard copy (printed version), signed by the author, to the scientific publication office (at
the address: 010008, the Republic of Kazakhstan, Astana, Satpayev St., 2. The L.N. Gumilyov
Eurasian National University, Main Administrative Building, Office 408) and by e-mail vest_
phil@enu.kz in Word format. At the same time, strict compliance between Word-version and the
hard copy is required. And also the authors need to submit a cover letter.

Language of publications: Kazakh, Russian, English.

3. Submission of papers to the scientific publication office means the authors’ consent
to the right of the Publisher, the L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish papers
in the journal and their re-publication in any foreign language. By submitting the text of the
paper for publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information
about themselves, lack of plagiarism and other forms of unauthorized use in the article, proper
formulation of all borrowings of text, tables, diagrams, and illustrations.

4. The recommended volume of the paper (including metadata and references):

— for papers — between 8-16 pages;
— for reviews (of monographs, books), reviews on conferences — between 6-12 pages.

5. Text formatting requirements:

— Microsoft Word file format (docx);

— Times New Roman font;

— the size of the fields 2 * 2 * 2 * 2;

— line spacing 1,0;

— size 14;

— text alignment in width;

— each paragraph beginning with the main line (indent 1 cm);

— transliteration is carried out according to the Library of Congress (LC) system.
Structure of the article:

TASTI http://grti.ru/ — first line, left

The content of the metadata about the author (see Pocimuey yurici / Paper template)

Initials and Surname of the author (s) — center alignment, italics

Full name of the affiliation, city, country (if the authors work in different organizations, you need
to put the same icon next to the name of the author and the corresponding organization)

Author’s e-mail (s) — in brackets (italics)

Paper title — center alignment (bold)

Abstract (100-200 words) must not contain formulas or repeat the content of the paper;
it must not contain bibliographic references; it must reflect the summary of the paper, preserving
the structure of the paper — introduction, methodology and research methods, research results,
conclusion.

Key words (the phrase «Keywords» is bold) (5-8 words/word groups). Keywords must
be extremely accurate to reflect the subject area of the study, include terms from the text of the
paper and other important concepts that make it possible to facilitate and expand the possibilities
of finding the paper by means of an information retrieval system).



The main text of the paper must contain an introduction, setting goals and objectives,
a review of works on the research topic, research methods, results / discussions conclusion /
conclusions — line spacing — 1, «main line» indent — 1.25 cm, justified alignment.

Tables, figures must be placed after the mention. Each illustration must be followed by the
inscription. Figures should be clear, clean, and unscanned. Only those formulas referenced in the
text are subjected to numbering.

All abbreviations and shprtenings, with the exception of obviously well-known, must be
decoded when first used in the text.

Information about the financial support of the work is indicated on the first page in the form of a
footnote.

References. In the text, references are indicated in square brackets. References must be
numbered strictly in the order of mention in the text. The first reference in the text to a reference
must have the number [1, 153 p.], the second — [2, 185 p.], Etc. The reference to the book in the
main text of the article should be accompanied by an indication of the pages used (for example,
[1, 45 p.]). Links to unpublished works are not allowed. Undesirable references to unlicensed
publications are not recommended (examples of the description of the list of references, descriptions
of the list of references in English, see below in the sample article).

At the end of the paper, after the list of references, it is necessary to indicate bibliographic
data in Russian and English (if the paper is in Kazakh), in Kazakh and English (if the paper is in
Russian) and in Russian and Kazakh (if the paper is in English language).

Information about the authors: last name, first name, patronymic, scientific degree,
position, affiliation, full business address, telephone, e-mail — in Kazakh, Russian and English.

6. The manuscript must be carefully verified. Non-compliant manuscripts will be
returned for revision. Returning for revision does not mean that the manuscript has been accepted
for publication.

7. Work with electronic proofreading. Papers submitted to the Department of Scientific
Publications (editing office) are sent for anonymous review. Experts give a written review of the
submitted paper with a reasoned conclusion about the possibility of its publication, the need to
send for revision or (rejection) of the paper. Papers that have received a negative review are not
accepted for reconsideration. Authors should, within three days, send the proofreading of the
paper if it is decided to finalize the paper. Corrected versions of papers and the author’s response
to the reviewer are sent to the editor. Papers with positive reviews are submitted to the editorial
board of the journal for discussion and approval for publication.

Periodicity of the journal: 4 times a year.

8. Payment. Authors who have received a positive opinion on publication must pay to the
following banking details (for ENU employees — 4,500 KZT, for outside organizations — 5,500 KZT):

PexBU3HMTHI:
1) AO «bank LlentpKpeaur» 2) AO «Bank RBK»
BUK 6anka: KCJBKZKX buk 6anka: KINCKZKA
NUK: KZ978562203105747338 (KZT) NUK: KZ498210439858161073 (KZT)
Kun 861
Koe 16 3) AO «ForteBank»

BUK Banka: IRTYKZKA
NUNK: KZ599650000040502847

«For the publication, Name of the author»



IHosokeHNE 0 PYKONUCHAX, NIPEACTABIAAEMBIX B 5KypHa «BectHuk EBpa3suiickoro
HanMoHaubHOro ynmupepcurera um. JLH. I'ymuaeBa. Cepus ®uioJorus»

1. Heas :xkypHana. IlyOnukanus TIIATeIbHO OTOOPAHHBIX OPUTHMHAIBHBIX HAYYHBIX pa-
00T B 00NacTu JIMTEPaTypOBEICHHS U SI3bIKO3HAHUS, OTPAXKAIOLINX aKTyallbHbIE MPOOIEeMBbl (PH-
JIOJIOTUYECKUX HayK, METObI MPETOIaBaHus SI3bIKA U INTEPATyphl, a TAKKE HanOOsIee 3HaYUMble
Marepuasbl HayuHbIX KoH(pepeHuuii, ondnuorpaduyeckue 00630pbl U peLieH3nH.

2. ABTOpY, *KejaiouiemMy ony0JHKOBaTh CTAThIO B KypHaJie, HEOOXOAUMO NPEACTaBUTh
PYKOIMCH B TBEPAOM KOIUU (pacreyaTaHHOM BapUaHTE) B OAHOM 3K3EMIUISIPE, NOAIMCAHHOM aB-
Topom, B Otnen HayuHsix uszgaHuil (mo aapecy: 010008, Kazaxcran, r. Acrana, yn. Carnaesa,
2, EBpa3zuiickuii HarmoHanbHeli yHuBepcuteT uM. JL.H. I'ymunesa, YueOH0-aIMUHUCTPATUBHBII
xopryc, kab. 408) u no e-mail vest_phil@enu.kz. [Ipu 3ToM 10KHO OBITH CTPOTO BBIACPKAHO
coorBeTcTBUE MKy Word-daiinoM u TBepaol konmuend. A Takke aBTOpaM HEOOXOIUMO Ipe.-
CTaBUTH CONMPOBOAUTEIbHOE IUCHMO.

A3bIK myOMuKanmMii: Ka3axCKui, pyCCKUM, aHITIMHCKUIA.

3. OTnpaBjieHue cTaTeil B peJaKIMI0 03HA4YaeT corjiacue aBTOPoB Ha npaso U3naress
— EBpaswmiickoro HanuoHansHoro yHusepcurera um. JLH. I'ymuneBa — nyOnukanuu crareii B
KypHaJe M Mepeu3JaHus UX Ha J000M MHOCTPAHHOM s3bike. llpencTaBiss TekcT paboThl 1
nyONMUKaIMy B )KypHaje, aBTOp FapaHTHUPYeT MPaBUIIBHOCTh BCEX CBEACHUI 0 ceOe, OTCYTCTBHUE
IUIaruara u pyrux (popMm HerpaBoMepHOTO 3aMMCTBOBAHUS B PYKOIIMCH, HaijIexkalee opopmiie-
HUE BCEX 3aMMCTBOBaHUI TEKCTa, TAOIHII, CXEM, HILTFOCTPALIUN.

4. PexoMeH10BaHHBIN 00beM (BKJIIOYAst META/IAHHBIC U CIIUCOK JIUTEPATYPHI):

— s craredt — ot 8 1o 16 crpanui;
— Juid peueH3uil (Ha MoHorpad Uy, KHUTH), OT3bIBOB O KOH(pEepeHIUsIX — oT 6 10 12 cTpaHu.

5. TpeOoBanusi kK GOpMATHPOBAHMIO TEKCTA:

dopmar daiina Microsoft Word (docx);

— mpudt Times New Roman;

— pasmep nonei 2*¥2%2%2;

— MeXIQycTpouHblii uHTepBan 1,0; — kerib 14;

— BBIPAaBHUBAHUE TEKCTA 10 LUUPUHE;

— KaXK[Ibli a03all JOIKEH HAYMHATHCS C KPACHOU CTPOKH (OTCTyI 1 cMm);

— TpaHcauTepauus ocymectnisercs no cucreme Library of Congress (LC).
CxeMa nocTpoeHHs CTaTbH:

I'PHTH http://grnti.ru/ — nepsas cTpoka, cieBa
Conep:xanue MeTalanHbIX 00 aBTOpe (cM. Pocimzey ynrici/O6paszen opopminenus ctatbu/ Template)

Nanuuansl u paMmuiansa aBTopa(oB) — BbIpaBHUBAHUE I10 LIEHTPY (Hau€pTaHUE KypCUBOM)

ITo1HOe HaMMeHOBaHUEe OPraHU3aLMKU, TOPOJ, CTPaHA (€CIIM aBTOPBI PadOTAIOT B Pa3HBIX
OpraHu3aIusaX, He0OX0MMO MTOCTABUTh OJIMHAKOBBINA 3HAUYOK OKOJIO (haMHJIMH aBTOpa U COOTBET-
CTBYIOLIEH OpraHU3alliu)

E-mail aBropa(oB) — B ckoOKkax (HauepTaHue KypCHUBOM)

Ha3BaHue cTaThy — BRIpaBHUBAHUE 110 LIEHTPY (HaYepTaHHUE TOTY>KUPHBIM)

Annorauus (100-200 ciioB) He 10MKHA colepKaTh (POPMYIIbI, IO CONEPKAHUIO TTOBTOPSThH
Ha3BaHME CTaTbU; HE JIOJDKHA COEPKaTh OMOIMOrpaguuecKre CChbUIKH; JOKHA OTpaXarh Kpar-
KO€ COZIEpKaHME CTATbU, COXPaHss CTPYKTYpy CTaTbl — BBEIEHUE, METOAOJIOTMIO U METOAUKY
UCCJIEJOBAHHUS, PE3YJIBTAThl UCCIIEA0BAHNUS, 3aKIIIOUECHHUE.

KuaroudeBble ci1oBa (cinoBocodyeranue «KiroueBbie CI0OBa» BBIACIACTCS MOMYKHUPHBIM) (5-8 cioB/
cioBocoyeranuii). KirroueBble c10Ba OIKHBI TPEIeIbHO TOYHO OTPAXKaTh MPEIMETHYIO 00I1acTh Hccie-
JO0BaHUs, BKJIFOYATb TCPMHUHBI U3 TEKCTA CTAaTbH U APYTHUE BAXKHBIC ITOHATHSA, ITO3BOJIAIOIINUC 00JIerYuThH
Y pacIIUpUTh BOZMOXHOCTH HAXOXKIEHHSI CTAaTbU CPEICTBAMH MH(POPMAITMOHHO-TIOUCKOBOW CHCTEMBI).



OCHOBHOI TEKCT CTaThU JIOJDKEH COZIepKaTh BBEACHUE, TOCTAHOBKY LEJIM U 3a/1a4, 0030p pa-
00T MO TeMe HCClIeJOBaHMS, METOIbI UCCIIEIOBAHMS, PE3YIIbTaThl/00CyKICHUE, 3aKITI0UeHHE/BBIBOIBI
— MEXCTPOUHBIM MHTEPBAT — |, OTCTYN «KpacHOU cTpokw» — 1,25 ¢M, BBIpaBHUBAHHUE 110 IIUPHUHE.

Tadauubl, pUCyHKH HEOOXOAMMO pacrojararh rnocie ynoMuHaHus. C KaXIoW HIUTIO-
CTpaluei JoKHa CIeJ0BaTh HAANUCh. PUCYHKM AOJIKHBI ObITh YETKUMU, YUCTHIMU, HECKAHUPO-
BaHHBIMH. B cTarbe HyMepyIOTCs JUIlb Te (POPMYIIbI, Ha KOTOPbIE MO TEKCTY €CTh CCHUIKH.

Bce aG0peBHuaTypbl U COKpAIlEHUs, 32 UCKIIOYEHHEM 3aBEOMO OOILIEU3BECTHBIX, JAOJIKHBI
OBITh pacuIM(pPOBAHBI IPU NIEPBOM YIOTPEOICHUN B TEKCTE.
CBenenus 0 pUHAHCOBOM NMOJAEPIKKE PAOOTHI yKa3bIBAIOTCS HA MIEPBOM CTPAHUIIE B BUJIE€ CHOCKH.

Cnucok Juteparypsl. B Tekcre ccpliiku 0003Ha4aroTCs B KBaJpaTHbIX cKoOKaxX. CChUIKH
JIOJKHBI OBITH TPOHYMEPOBaHBI CTPOTO MO MOPSAIAKY YIOMUHAHHUS B TekcTe. [lepBas cchlika B Tek-
CTE Ha JINTEpaTypy NoJKHA UMeTh Homep [1, 153 c.], Bropas - [2, 185 c.] u T.a. Ccbuika Ha KHU-
Iy B OCHOBHOM TEKCTE€ CTATbU JIOJKHA COIIPOBOXKIATHCS YKAa3aHUEM HCIOIb30BAHHBIX CTPAHMIL
(Hanpumep, [1, 45 c.]). Ccpiiku Ha HeonmyOIMKOBaHHbBIE pabOTHl HE AomyckatoTcs. Hexenarens-
HbI CCBUIKHM Ha HepeleH3UpyeMble U3AaHus (IIPUMEphl OTMCAHUS CITUCKA JINTepaTyphl, ONMCAHUS
CIMCKA JIUTEPATYPhl Ha aHIJIMICKOM SI3bIKE CM. HHXKE B 00paslie opopMIICHNUs CTAThH).

B koHIe crarby, mocie cnyucka JuTeparypbl, HEOOXOAUMO yKa3aTh OubiIMorpaduueckue
JTAaHHbIE Ha PYCCKOM M aHIJIMICKOM si3bIKax (eciu cTaTbs opopMiIeHA HAa Ka3aXCKOM sI3bIKE), Ha
Ka3aXCKOM U aHIIMHCKOM s3bIKaX (€C/IM cTaThst 0(hopMIIeHA HA PYCCKOM SI3bIKE) U HA PYCCKOM M
Ka3aXCKOM SI3bIKaxX (€CiM cTaTbs opopMiIeHa Ha aHIIUHCKOM SI3BIKE).

Caenenus 00 aBTopax: (haMuius, UMs, OTYECTBO, Hay4Hasl CTEeNeHb, JODKHOCTh, MECTO pa-
00TBbI, MONHBIHN CITyKeOHBIHN ajpec, TenedoH, e-mail — Ha Ka3axCKOM, PyCCKOM M aHITIMICKOM S3bIKaX.

6. Pykonuch q0/1kHA OBITH TIIATEJBHO BbIBepeHa. PykonucH, HE COOTBETCTBYIOIINE
TEXHUYECKUM TpeOOoBaHUsAM, OyIyT BO3BpallleHbl Ha 10paboTKy. Bo3Bpalienue Ha 10paboOTKy He
03HAYAET, YTO PYKOMHCh MPUHATA K OIYOJIMKOBaHMIO.

7. PabGora ¢ 2j1IeKTpOHHOI KoppeKkTypoi. Crarby, noctynusune B OTaen Hay4yHbIX W3-
JTaHUK (penakius), OTHPABIAIOTCS HA aHOHUMHOE pelleH3UpOoBaHue. DKCIEepThl TAl0T MUChMEH-
HYIO0 PELEH3HIO Ha MIPEJICTABICHHYIO CTaThbl0 C MOTUBUPOBAHHBIM 3aKIFOUEHUEM O BO3MOKHOCTH
ee oIyOJIMKOBaHUs, HEOOXOMMOCTH HAIlPaBUTh HA JOpaOOTKy Win (OTKIOHeHHM) cTarbu. Cra-
ThU, TIOJTYYUBILINE OTPULIATENIBHYIO PELICH3HIO0, K TIOBTOPHOMY PaCCMOTPEHMIO HE IPUHUMAIOTCS.
ABTOpaM B T€UEHHE TPEX AHEH HEOOXOIUMO OTIPABUTh KOPPEKTYpPY CTAThHU B CIIydae MPUHATHUS
peuieHust o0 10paboTKe cTaThH. VcrpaBieHHbIE BapuaHTHI CTaTell U OTBET aBTOpa PELEH3EHTY
IIpUChUIAIOTCS B pefakuuio. CraTby, UMEIOIINE MOJOXKHUTEIBHbBIE PELEH3UHU, NPEICTaBIIOTCS
PEIKOIJIETUH JKypHaJIa 7151 00CYKACHUS U YTBEPXKIACHUS [T My OIUKaIUH.

ITepnogu4HoCTh KypHaaa: 4 pasa B rof.

8. Omnara. ABTOpaM, MOJYYUBIIMM IOJOKUTEIBHOE 3aKIIOUEHHE K OIyOIMKOBAaHUIO,
HEOOXO0IMMO MPOMU3BECTH OIJIaTy MO CIEAYIOUIMM peKkBU3UTaM (11 coTpynHukoB EHY — 4500
TEHTe, JJIs CTOPOHHUX opranuzauuit — 5500 TteHre):

Requisites:
1) AO «bank LlentpKpeaur» 2) AO «Bank RBK»
BUK 6anka: KCJBKZKX buk 6anka: KINCKZKA
NUK: KZ978562203105747338 (KZT) NUK: KZ498210439858161073 (KZT)
Kun 861
Koe 16 3) AO «ForteBank»

BUK banka: IRTYKZKA
NHUK: KZ599650000040502847

«3a nyonukayuro ®HUO asmopay
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